DELIVERY NOTE : 82645492 O

VALE® m_smm><>0mm

O

Or= : oz.06fp18 09:01:47 REMOTE TRANSMISSION

U vENDOR SUPPLIER SHIP TO CUSTOMER .
A GETRAG S.p.a ?
VALEO EQUIPEMENTS ELECTRIQUES MOTEUR VALEC TRANSMISSIONS Via dei Ciclamini 4 v 9
Comptabilité Valec Embrayages Service Logistique 70026 MODUGNO
Route de Montreull PO Box CS 70826 \\%@\%&. WW\W FTALY
62630 ETAPLES SUR MER 80009 AMIENS CEDEX 2 s ¢ Unloading point :
VAT ID No. : FR43438834186 FR-FRANCE ..WDb Y| mﬁ .w ATTENTION 'TO :
¢St 96373
Vendor Code 91019349 Your contact Expedition on : 04.06.2018 at 09:01:43
Shipping instruction Telephone Delivered on : 04.06.2018 at 09:01:43
Term of payment : 60 days due net D Mh W Order reason
Material Description “ Customer Material Shipped | Unii Packaging Qty | Packaging Unit Nv | Qty per Kanban Nr Handling Unit
Customer P.O. Nuniber { Revision Level Quantity ;| of Unit Type Lot Nr packaging External call Nr
Origin - Destination Country =~ VALEQO Material Number Measure Expiration date unit Nr
Dual Wet Clutch assy 300 (4010) 2510164010 525 PCE TBA-501627 1 112382080 105 112382080
550003927501
FR-IT 1084010A
GEL ;
KUEHNE L] sl . .
>nnm_q>N_OZm MERCE
KU m$2m+z>®m_l S.rl, Quantitiptigiia g.m@.@? 1 112382081 105 112382081
e D:m:n_ﬂm effettivass . sp1626 7
Via dei n_n_m4_=__ snc- 70026 Modugno (BA) Tipo mss__m@__m.m?msmum N
Quantita lmbai b
I lio: .
MU 06 GIU 2018 Confo ammm__m schedegingatio: [S1 1 112382082 105 112382082
,: Data contrallo: | %N Q&%
L 7
. w . ; Fima _H.mw- 01628 1
"Ricevuto con riserva di
- ] s -]
verifica su Qﬁm__ﬁm e Q:m:ﬁ_wm_ BCE ._H.mv..mopmmq 1 112382083 105 112382083
TBA-501626 7
. _.nmw-mopmmm 1

CARRIER

Vehicle Nx
Trailer Nr
Transport ID
Transport Mode

Incoterms

s 113

1 Truck

: FCA amiens

Toetal gross weight

Total net weight

Tetal ao. of handling units: 5

Tetal ne, of boxes

Total volume

TRANSIT LOCATION
3599,97  KGM

35399,93 KGM

Valeo

The ownership of the products remains with

until the total price has been paid by the

SIGNATURE AND SHIP-TO STAMP
Received in good shape without damage due to transport
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DELIVERY NOTE : 82645492 O 6 Qe : 0404018 09:01:47 REMOTE TRANSMISSION

Al
VALEO mEmW><>Omm
- " vENDOR R - SUPPLIER — — . SBHIP TO CUSTOMER
A GETRAG S.p.A ’
VALEQ EQUIPEMENTS ELECTRIQUES MOTEUR VALEO TRANSMISSIONS . ) v .
Comptabilité Valeo Emb Service Logisti Via dei Ciclamini 4 ’
arvice v} B8 =]
cmptabiiite vates reysges 9 ™ 70026 MODUGNO
Route de Montreuwil PO Box €S 70926 TTALY
62630 ETAPLES SUR MER 80009 AMIENS CEDEX 2 Unloading point :
VAT ID No. : FR43438834186 FR~FRANCE ATTENTION TO .
Vendor Code : 91019349 Your contact Expedition on : 04.06.2018 at 09:0%1:43
Shipping instruction : Telephone : Delivered on : 04.06.2018 at 09:01:43
Order reason :
Material Description Customer Material w Shipped | Unit _ Packaging Qty _ Packaging Unit Nr | Qty per Kanban Nr Handling Unit
Customer P.O. Number Revision Level _ Quantity | of _ Unit Type | Lot Nr packaging External call Nr
Origin - Destination, Country VALEO Material Number Hﬁmnm_:._m _ Expiration date unit Nr
i
| ]
BCE TBA-501627 1 T12382084 105 117382084
TBA-501626 7 _
TEA-501628 1

Page 2 [ 2




Rubriken missen vom Frachtiuhrer'ausgafﬂllt werden.

0 essere compllate dal trasportatore,
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sere compilati satt
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es

‘.

I numerl dall'1 at 18 compreso
Aremplir sous [a responsabilita
Auszufiillen unter der Verantwortung des Absenders

Model IRU Genéve

w

= Ay ! - {
L ) Bl .
Esemplare it mittent & J a”?ﬁ”"? { v - /
m| par mittente R . 4 =
Exemplaim pour P'exepédhteur P - N P ’{ ) 3 fr_ eky! gggg%gfpﬁgﬁ:nm \
< - ¥ o d pol
ggrg‘grmr mirendar ‘\j -\3‘" { ~ ; 3 = - gnga lo:fcl:ahr{IfEII"I
oda Fra rar
LETTERADIVETTURAINTERNAZIONALE
1 @223}&5{?‘}%2;’"&2‘;’;22 ;?,,‘;3’ LETRE DE VOITURE INTERNATIONALE
Absendar (Name, Anschrift, Land) } LI‘{H'IAE?HNTABTA%:;AL Cogggiﬂﬂl%%%agﬁ N
o P r -TRAN .
VA LE s rlyfs
N
- Q‘.“ 8 no- o traspert est soumis, nonobstant  Diese Befirdenng unterliegt trotz elner
) - 4 ) b / I I toute clause contraire, dla Conven=  gigenteligen Abmachung den Bestim-
e - f rIanla uonvenzinna reL'mvaal con- tlon relative au contrat de traspert  mungen des ubaremkumrnens Gber
- tratto o tmspodo Infemzionaa i International de marchandises par  den gm nlema-
© pa - - mercf su strada (CMF). route {CMR), bonalenSn-assengﬂ‘!ewerkeN(CMH]
oty .I V4 A e T ﬁ . .
[ i - [ -1 6Tmsportatore {cognome, nome, indirizzo, stato)
2 D&eﬁnamll'io (cognorr&e. nome, sta)tu} p Pt Nazi .
Destinatalre {nom, adresss, paye) = utotraspo azionali
Empfanger (Name Anschrlft ngd} -I 'anzlln 'Fﬁ"féﬁ'! i EHSK
It ; } f" ! { - ) i"‘i Via @. Marceni, 381 - 83025 Montoro (AV) Mﬁshﬁl"kél a
’) . F Tel. +39 0825 1889001 - Fax +39 0685 thadb Bratislay:
. . J :.} i l{/ f ¢ Web: www.torellotrasporiiit - e-mail: infu@lorellairaspt}ﬂm' 3\5\&31@@584
L 2 ? é N° iscrizione all'alba deglf autotrasportatarf 0460462
N¢ autorizzaziane al trasporto di cose cnntiﬁ 3 450452
B i - X Trasportatori successivi cognome, nome, Indirizzo, stato)
'?Z (/ .}/ é i ! } if/ i/ F/F f L’ /f/ w P‘)i f E_‘-;TTrasportaurssuccessifs (nom, adresse, pa; o’

Luogo pravisto per la consegra della merce focalt, stato)
Lieu prévu pour [a liveaisen de fa merchandise (ieu, pays)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land)

all

3

L Y

-

Luoyo & data della presa In carico della merce
Lizu &t date de a prise en sharge de la marchandisa (lieu, pays, date)

4

ys)
Nachfolgende Franchtfiihrer {Name, Anschrift, Land)

TN logistika SK, s.r.o.

Michglské - 811 01 Brafislava
1G0: 36846902 - DIG: 2022460462 - IC DPH: SK2022460462

Targa rimorchio o motrice
Number {raller  number truck

,>

Crt und Tag der Obemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

Riserve ed osservazionl del trasportato

18

- 4 4 / Rasarves et observations du trad '75 .-1
¥ - -
r L // rdl 4 L /d’ Vorbehali‘"‘und.BgarIlf:kungen des Frgchtfﬂ 6
Documenti allegati "%,\
Documents annexés
Belgefiigte Dakumente =
Conlrassegri & numeri Numero del colll 8 Imballagglo Denominazione comente della mence: !ahs -1 1 loro kg. -1 2 Volume m?
Marques et numéros Nombre des calis Mode d’emballage Wature de la marchandise tlstxq peids brut kg, Cubaga m*
Skennzeichen und Nummem  Anzahl der Packstcke Arl der Verpackung Bezeichnung des Gutes S'la s numimer Brutiogewicht in kg, Umfang in m®
\{* i
[
i 4} i = -~
// P ¥ j . P *\Iﬂa A.) '\gr
! . h 4 A v " h >
i ”"'“‘? Ve Lo s J
B -
IR 533G
Classe Cifra Lettera (ADRY
Classe/Klasse Chiffre/Ziffer Lettre/Buchstabe
1 Istruzlont del mittente 1 Convenzioni particolari
Istruction de I'expéditeur Conventions particuligzres
Anwelsungen des Absenders Besondere Vereinbarungen
Mttanle ot
205 &= /|
mRwie | KUEHN
Prix trasport/ Fracht: g .\ H
Asbonamentn - “‘H
Reducticn / Emniasigungen, N o1 P
N o [ =) Bty v o
Solda / I
1 4|struzluni per il pagamento del nole e 2uchitaer \ !
Prescriptions d'affranchissement Supplorter \ = A
franchtzahlungsanweisungen Franco D Assegnato Charges / Hebengeblitven: i
Franco Non france N
Frel Unfrei Totale / Totale / Gosomisumme: «
21 g;%’lﬂa;na ; ~ :le ~ , ;/ Lf( 20 F 15 i borsofﬂelmboursementmuckén’mevj_ -l;
Ausgef&r%nn - fﬁn U / . i = f.._.__
PEDITION VALEC A Flrma e timbro dett na; = ca 2 aua
rma e fimbro det frasportatore erce ricevula
22 81 Avenue Roger Dumoulin |23 P merchandises regues
H et Gut Empfangen
. 80009 Amiens Cede); 2 e TGHH. a Autotrasport] Nezionall _
lca e Lungo il

Yaleo 0, N 2018

Via G. Marcon@3g1

Firma o tivbr Jbiz03.22.67.44.47

Signature et imbre de I'exepéditeur
Unterschrift und Stempe! des Absenders

Targa rimorchio
Tractor number plata
Nummemschild des Anhanger

1y anpg:FoQ(Av)O.uaIy
t n’c,?ist?ée;(s‘ava

Tama mol:dc’
Numero d' imrﬁtraﬂwﬁg{ﬁaﬁs
Nummemschild der Kraftmi

rnazionali 20

le
am

fien
ont

23“"%

Firma e timbro del destinatario
Signatura et timbre du destinataire
Unterachritt und Stempel des Empfangers

Bel geféhrichen Giltern Ist, ausser der eventuellen Beschelnigung auf der letzten Linle der Rukbrik anzugeben: dle Klasss, die Ziffer sowle gegebenenfalls der Buchstabe.

En cas de marchandises dangereuses indigquer, outre la certification dventuelle, & la demidm ligne du cadre, la classs, la chiffre et le cas échéatant, 1a lettre.

{*) Per le merel pericolose Indicare oltre la denominazione comente, la classe, la cifra e se del caso |a lettera.



